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K rlp06.11eMe onpeaeJieHust CTpaTeFHﬁ IpU NPsIMOM M OIMOCPEI0OBAHHOM IMEPEBOJIE

CraThsl TIOCBSILEHA HCCIEIOBAHUIO TEPEBOAYECKUX CTPAaTETHil MEXBS3BIKOBOM aJanTallid Ha MaTepuale
tpunorun A. HypneucoBa «Kan MeH Tep». Llenplo cTaTbi SIBISETCS OCYIIECTBICHHE CPaBHUTEIBHO-
COMNOCTaBUTENBHOTO aHAIN3a OPUTHUHANA C MPSMBIM MIEPEBOJIOM Ha PYCCKHI U OMOCPEIOBAaHHBIM IIEPEBOJOM
Ha aHriuiickuil. OCHOBHOE BHUMaHME B pabOTe aKLEHTHPOBAHO HA PACCMOTPEHHHU CIOCOOOB peann3aluH
CTpaTerHi B TpPaHCIATaX ITyTeM HCIONB30BaHMS IEepPeBOIYECKUX TpaHCchopMmarmii. ABTOpaMH IpeIpHHsTa
MONBITKA BBIICHUTH aJeKBaTHOCTh Nepeladyd CHelu(UKH WHIWBUIYaIbHOTO CTHJISI aBTOpa OpHUTHHANA B
HEPEBOJHBIX TEKCTaX, YPOBEHb MEXKbA3BIKOBOTO COOTBETCTBUS IEPEBOJOB UCXOJHOMY TEKCTYy, CTEIEHb
PaBHOLICHHOCTU DETYJIATHBHOTO BO3JECHCTBUSA MEPEBOJHOIO TEKCTa OpPHUTHMHANLy. AHAlU3 HCCIEAYEMOTro
BOIIPOCA JOKa3bIBAET HECOCTOSTEIHLHOCTh ONIOCPEIOBAHHOTO NIEPEBO/IA B CHITy 3HAUYHTEIBHBIX OTEPh B IIAHE
COAEpXaHUA U BBIpAKEHUs. Pe3ympTaTsl HccleqoBaHus OyDyT HMHTEPECHBI CIIEIHMAINCTaM B 0OJIACTH
JIMHTBUCTHKH, IIEPEBOIOBEICHNSI.

Kniouesvie cnoea: cTparermm —afanTaldM, IEpeBOJYECKHE TpaHChOpPMAaLUM, MPAMOI  IepeBof,
OIIOCPEIOBaHHBIN IEPEBOJ, Xy10’KECTBEHHBIN IIEPEBO.

Beeoenue

B  coBpeMeHHOM  TEpPEBOAOBENECHHMM  aKTyaJbHbl  NIPOOJIEMBl  MEXKYJIbTYPHOH  aJanTaluu
XYZO0)KeCTBEHHOTO TEKCTa W BbIOOpa cTpaTerWii Tpu mepeBoje. HecoBmageHuss ITUHTBOKYJIBTYpHOR
cneunuKy, BMECTE C TEM JIEKCUKO-CEMaTHUECKOro, CI0BOOOPa30BaTEIbHOTO, IPAMMATHIECKOTO YPOBHEH
Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3BIKOB, 3a4acTyl0 HPUBOIAT K IOMYLICHHWIO CMBICIOBBIX OIIMOOK, OIYIICHUSM,
HEpaBHOLIEHHBIM 3aMeHaM, JOMOJHEHUSIM B IIEPEBOJIE U AP.

OcHOBHOH 3aJjauell TepeBOJYMKA SBIISIETCS Tiepellada OCOOCHHOCTEH OpHTHHAJIBHOTO CTHIS B
TPaHCJIATE IyTeM OCYIIECTBIICHHS KOHKPETHBIX TpaHc(OpMalMil COIJIACHO BBIOPAHHBIM CTpPATErHsM, C
LIEJTbI0 TOCTH)KEHUS aJIeKBaTHOCTH BocIpuaTus nepeBogHoro Tekcta (I1T), co3manus ycnoBuil AOCTIKEHUS
PaBHOILIEHHOTO SMOIIMOHAILHO-PETYIISITUBHOTO BO3ACMCTBHUS KaK MPH BOCHPUATHHN HcxoaHoro Tekcta (UT).

Boibop TOW wnnM WHOW CTpaTeruM IEpeBOJa MOXKET ObITh OOYCIIOBJIEH LEJIbI0 M HMHTEHLUEH
[IEPEBOJYMKA, OPUEHTALMEH HAa YHUTATENs, MParMaTHYECKOM ajanTanuedl TeKcTa, KyJIbTypOJIOTHYEeCKHMHU
Pa3IMUUSAMU SI3IKOB OPUTHHAJA U TPAHCIIATA U T.1.

Memoowt u mamepuaisl

Llenpr0 HAIIETro WCCIIEAOBAHUS SIBIAETCS KOHTPACTHUBHBINA aHAJIM3 OPUTMHANIA C MPSIMBIM IIEPEBOIOM
H.M. Kapam3zuna wu onocpenoBaHHsiM mnepeBogoM K. @urunaTpuka, BBISBIEHHE U OINHCAHHE
WCTIOJIb30BAaHHBIX B TPAHCIISITaX CTpaTeruii Ha MaTepuane Tpuioruu A. Hypnencosa «Kan MeH Tep».

IlonemMrka KacaTelnbHO NEPBOCTENICHHOCTH IE€peAayd MEPEeBOJUYMKAMH CMBICIA WM (QOPMBI
COJiep)KaHUsl OpUTHHAJNA, PAa3MYUsl BO B3IVISIaX OTHOCUTEIBHO TOTO, KaKHM JIOJKEH OBITh TIEPEBOJ:
CBOOOJTHBIM (BOJILHBIM) HJIH JIOCJIIOBHBIM (OYKBaJbHBIM) Tipooinkanuchk BIuoth A0 XVIII B. Jlums B XVIII-
XIX BB. MOHATUS KyJNbTYPHOTO OCBOEHHMSI M OTYYXKACHHUS, KaK CTpaTeruii IepeBoa, ObUIM BIIEPBbIE
orpenesieHsl HeMeKuMH MeiciuTessiMu. U.-B. 'ete 0603Haum qBa npuHIUNa nepeBoa: MepBbli TpeOoBal
OT WHOCTPAHHOTO aBTOpPAa «IEPECETCHHs] K YUTATENSIM», YTOOBI OHM TPU3HAIM B HEM COOTEYECTBEHHHKA,
MaKCUMaJIbHO aJanTUpys NEepeBo K HOPMaM MPUHUMAIOLIEH KyJIbTYpbl; BTOPOH TpeOOBan OT YuTaTesel
«OTIIPABUTBHCS K UYyKE3eMIly», NpUoOIas WX K YYyXKIOMY CKIAAy >KU3HH, clielu(]uKe s3blKa IyTeM
COXpaHEHHUs CBOeoOpa3usi OpUrMHalia, cojepxkaiieics B HeMm uHpopmaiuu. OaHako B mepeBoie o00a
MPUHIMIIA MOTYT OBITH pear30BaHbl OJHOBPEMEHHO, M, MO CIOBaM [ere, KaXJblii M3 HHX HMEET CBOM
noctouHctsa [1; 43]. OtmerumM, uro W.I'. I'epuep u @. Llnefiepmaxep ObUTH CTOPOHHUKAMHU CTPATETHH OT-
yyxaeHus. [lo cnoBam Hemenkoro meiciurenss W.I'. I'epaepa, nepeBoAUMK JOIKEH MEPEBOIUTH CIOBO B
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CIIOBO, COXpaHss JaKe WHTOHAIMOHHOE 3BydaHWe mnojumHHuKa [2; 193]. Hemeukwii ¢urocod
@. [IIneitepMaxep yTBEPKIAAI, YTO MEPEBOMBI C Pa3HBIX A3BIKOB JOJKHBI EpEAaBaTh 4y KA0CTh, 3By4aTh U
BOCHPHUHUMATHCS ITO-Pa3HOMY, B TPOTUBHOM CITydae BCE OHU ObUTH OBl HIEHTHYHBIMU.

B poccuiickoMm niepeBoioBEI€HUN OT/AABAJIOCh MPEANOUYTEHNE KOHIENIIMY YMEPEHHON aanTaluy opu-
TUHAJA, TIEPEBOTINKH CTAPATHCH MIPUACPKUBATHCS «30JI0TON cepenuubl». B mepuon ¢ 1930-1950 rr. nepe-
BOJUMKH, CIEAYIOLINE NPHUHLHILY «TOYHOCTHY», CTPEMSILHECS COXPAHUTh XapaKTEPHbIC YEepPThl OpUTHHAIIA,
o0BuHsIIOTCS B OykBanuiMme. B wactHoctu, E.JI. JlanH npuaepkuBancs TOYHOCTH B BOCCO3AaHUH CTHIMCTHU-
YecKUX (UTyp OpUrHHaIBHOTO TekcTa, a ['. LlleHrenn mpusbiBaig COXpaHATh BCE COUHHLBI OPUTHHAIBLHOTO
CMbIC/Ia. ByKBaJlU3M CTaHOBUTCSl B MNPOTHUBOBEC KOHLEMIUSAM PEaJUCTUUYECKOr0 M aJEKBATHOIO IEPEBOJA,
KOTOpBIC, B OTIIMYHE OT OyKBAIBHOTO, IPHUOOPENH MOJOKUTENHHYIO0 OIEHKY M KOHHOTaIuio. Tak, B 4mcio
oyksanuctoB oty E.JI. Jlann u I'.A. [llenrenu, ocykaaeMple IPUBEPIKEHIIAMH PEATHCTUYECKOTO MTEPEBO-
Jla, OOHUM W3 KOTOPBIX OBLI BUIHBIH TEOPETHK M IMPAKTHUK COBETCKOM ITKOJIEI mepeBoaoBenenus M.A. Karmr-
kuH [3].

Cpenn aMEepUKaHCKHMX IEpEBOJIOBENOB MPOTHBOMOJIOKHBIX B3TsAA0B mIpuaepxusanucy 0. Haiina,
mpUBEpKeHel JoMecTukanuu, u JI. Benytu, croponnuk gopenusanuu. 0. Haiina cunran, uyto cocymiecTBo-
BAaHME JIBYX KyJIbTYp B JOCTHKEHUHU YCIEIIHOTO MIEPEBOAA rOPa3i0 BaKHEE COCYIIECTBOBAHUS IBYX SI3BIKOB,
TaK KaK CJIOBa OKa3bIBAIOT BIHMSIHHE Ha PELIUITUEHTAa, UCKIIOYUTENIBHO, B paMKax KylbTypbl. Kak crencraue,
1O. Haiina Beigensier qBa THIa SKBUBAJICHTHOCTH: (OPMaNbHYIO B (PYHKIIMOHATIBHYIO, Ha KOTOPBIE OIHpacT-
Csl IEpEeBOIYUK TIPH BBHIOOpE cTpareruu mepeBoja. llepBeiii THI Toapa3yMeBal mepenady caMoro cooOie-
HUS, ero (OPMBI U COIEPKaHUs, TPEOYIOIIEro MPOHUKHOBEHUS B JIEKCHKO-TPAMMAaTHUECKYI0, CHHTAKCHYe-
CKYIO CTPYKTYpBI S3bIKa, IPUOIIDKas TpaHCIAT K OyKBaabHOMY. BTopoli mpeamnonaran oka3aHue SMOIMO-
HaJbHO-paBHONIEHHOTO 3 dekra Ha momyyarens [IT, amanoruanoro Bocupustuto MT. Ilpu stom ydeHsbIi
mpenjiaraeT 3aMeHsITh KyabTypHO-crienuduyeckue peannu WUT Ha cBoiicTBenHbie KynabType IIT. [1lo MEHEHMIO
I1. Hetomapka, (hyHKIIMOHAJIbHAS SKBHBaJICHTHOCTh FOpxuHa Halinpl ynpomaer perunuenTaM 3ajaady Io-
HUMaHHUSl TEKCTa, a MPUHIMIIBI TOHATHOCTH M YJOOOYUTAEMOCTH TEKCTA, JOCTUTAEMBbIE ITyTEM OMYIICHHS
nH(popMaIuu, Hen30eKHO BeAyT K moTepe cMbicia [4; 78].

JI. BenyTy, BrepBble ymoTpeOWB MOHATHS (HOpEHH3ALMH M AOMECTHUKAIMH, OINpEACIseT MepBOe Kak
CTpaTeruto, Mpu KOTOPOH MEPEeBOTYMK OPUEHTHUPYETCS Ha KyJNbTYypy MCXOJHOTO f3bIKa, HANPOTUB, MPHU J0-
MECTHKAIIUH aKIEeHT MepeMeNIaeTcsl Ha S3bIK TepeBoia. TakuM o0pazoM, peanms3amus cTpaTerud (GopeHn3a-
WY NPUBOAUT K TPYJHOCTSIM B BOCHPUSTHH MEPEBOJA, OJTHAKO COXPAHSAET TEKCT OPUTMHAJA MPAKTUYECKU
MOJIHOCTHI0. OCYIIECTBIEHHE K€ JTOMECTUKAIIMU YIPOIIAET BOCHPHUITHE TEKCTa MEPEeBOAA ITyTEM 3aMEHBI
«Uy>XKUX» MOHATUHN U SIBJICHUN HA CBOMCTBEHHBIEC PELIUMUEHTAM MEPEBOSAIIETO SI3bIKA [5; 74].

AwmepukaHckuii uccnenosatens A. JledeBp onpenenser TOMECTUKAINIO KaK «aIallTaIl[ii0 OpUTHHATA K
KOHKPETHOHN HJICOJIOTHH WM XYyJ0’KECTBEHHBIM BKycaMm ayauTopum». OH BbienseT: 1) HaeoJOrH4ecKyro
YCTAHOBKY TMEPEBOIYHKA, €0 CYOBEKTHBHOE OTHOLICHUE B BOCHPHUSTHH OPHTHHANA; 2) UCONOTHIO BIACTH,
YCTaHaBIUBAIOIIYIO0 TPEOOBAHUS IIEH3YPHI; 3) UICOIOTHIO YATATEISI, KOTOpas MPeoIpenesieTCs HIe0I0TH-
el BIIaCTH M BCEM COIMOKYJIbTYPHBIM KOHTEKCTOM 3moxu. Takum obpaszom, A. JledheBp oTmedaet, 4To, Kakoi
OBl HY ObLTa MaHUITYJISIHSI C OPUTHHAIIOM, OY/Ib TO TEPEeBO/I, aAallTalus, C IEIbI0 PUBECTH €T0 B COTIacue
C JIOMUHHPYIOIIUM JUCKYPCOM CBOETO BPEMEHU (HMIICOJOTHYECKUM WM XYAO0KECTBEHHBIM), OHA BIIMSIET Ha
NepenuchiBaHue OpuruHana [6].

B 1970-¢ rr. Hemenxumu Teopetukamu ['. Bepmeepom u K. Paiic Oblia npenioxkeHa TEOpPHsT «CKOOC)
(«sCopos» — 11emb, 3a/1a4a), MpeArnoaraBiias, 9To MepeBoJl JODKEH, B IIEPBYIO OYepe/lb, YUUTHIBATh QPYHK-
[IUIO ITIEJIEBOTO TEKCTa JUIS IeNIeBOM aynuTopuu. Takum o0pa3oMm, CKOTOC-TeOpHs KOHKPETHOTO IEepeBoia
pemraer mpooieMy ITUCKYCCHH MEXKAY MPaBOMEPHOCTHIO BHIOOpA TOM MM MHOW CTpaTeTuH, Tak Kak OHa 3a-
BHCHUT OT KOHKPETHOMW IIENH, 33/1a4H TTEPEBOTIHKA.

PaccmoTpeB paznuuHble MOAXOABI K ONpeneNieHni0 (GOpEeHU3alud U JOMECTUKALINH, a TaKKe B3TJISIBI
HCCIIeI0BaTENeN, BEICKa3bIBAIOIMXCSA B MIOJIb3Y TOM MM MHOM CTPAaTEruH, CIEAyeT OTMETHUTh, YTO MEPEBOJ
HE MOXXET CYUTATHCS XOPOIINM, TOACTPANBAsCh MOJ KyJIbTYpY S3bIKa MEPEeBOa MM OTAAJSACH OT Hero [4].
[IpuHuun, NpUNKUCHIBAIOIIMKA MPUACPKUBATHCA «30JI0TOM CEpeIUuHBbD», MPEACTABISETCS, HA HAlll B3IJIAL,
HanOoJee MoAXOASIMM U BepHbIM. CTOUT 3aMeTuTh, 4To A. bepman, nccinenoBaBmmii npodieMy MHOMXKeECT-
BEHHOCTH TOJIKOBaHWH OPUTHUHANA, TAKKE MPHUIEPKUBACTCS JAHHOTO MPUHITUIIA.

Konkpernsle mnepeBogueckne TpaHChOpMAIMM MPUMEHSIOTCS B COOTBETCTBHH CO CTPATETHSIMH
(opeHH3auN U JOMECTUKALIMH, OOYCIOBIEHHBIMH LIEJIBIO, PEIIaeMbIMH 3a/lauaMy MepeBoadrKa. Tak, s
peanu3anuy CTPAaTeTHH JOMECTHKAIMHM HWCIIONB3YIOTCS KOHKPETH3alus, TeHepalu3alus, MOy,
IKCIUIMKAIMS, KOMIIEHCANWs, KOHTEKCTyaslbHas 3aMeHa, omymieHue. [Ipu ocymiecTBIeHWH CTpaTeruu
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(bopeHn3auu — TPAHCKPHIIIKS, TPAHCIUTEPalHs, KaJIbKHpPOBaHUE, AOCIOBHBIN mepeBox [7; 129]. Drot
CIIMCOK MOXET JOIOJIHATHCSA Pa3IMYHBIMA HAaUMEHOBAaHUAMM IIPUEMOB, MPEATIAraeMbIX IEPEBONOBEAAMH.
CTouT OTMETUTH, YTO JAaHHBIE IEPEBOAUECKHE TPAaHC(HOpMAIMK MTO3BOJISIIOT JOCTHYb 3HAYUTEIBHOTO YPOBHS
SKBUBAJIIEHTHOCTH, B TO K€ BPEMS OHH HapymaroT GopMaTbHOE COOTHOIICHUE TEKCTa IepeBOia OpUTHHAITY.

IlepeBon XymOKECTBEHHOI'O TEKCTAa MOXKET OBITh Kak HPSMBIM, Tak W omnocpenoBaHHbIM. [Ipsmoii
MOZIpa3yMeBaeT MEPEBOA C A3bIKA OpHUTMHANA HA NMEPEBOJAIINN SI3BIK, B TO BpeMs KaK ONOCPENOBaHHBIN
ONpelenseTcsl Kak IEepPEeBOJ C A3BbIKA-TIOCPEAHUKA, BKIHOYAIOLIETO S3BIKOBBIE 3JIEMEHTHI TPETHETO S3BIKA.
BriepBrle TepMuH «omocpenoBanHbIi niepeBoa» Obin BBeneH 3.1°. IIpommnoii B 2001 r. Hapsiny ¢ naHHbBIM
TEPMUHOM (YHKIHMOHUPYIOT HOHSITHSAKKOCBEHHBIN», «BTOPUYHBINY, «HEIPAMONY.

B Hamem ncciienoBaHUU NMPEICTABICH CPABHUTEIBHO-CONIOCTABUTEIbHBIN aHaIn3 (parMeHToB OpUru-
HaJjla ¥ IIEPEBOJIOB HA PYCCKUM U aHITIMIMCKUN SI3bIKH, HALIEJICHHBIN HA ONPENEIICHUE CTPATETUI U BBISIBICHUE
MEPEeBOTYECKUX TpaHC(HOPMALIUil M IPHEMOB B Ka4ECTBE CPEICTB aJeKBaTHON TPaHCISILIUK UAMOCTHIIS ABTO-
pa OpUrHHaIa.

Peszynomamot u ux oocyscoenue

Juis aHanm3a Mbl BBIOpANU CIEAYIOIUI (hparMeHT, peCTaBIeHHBIA Ha TPEX S3bIKAX:

— bemim-aii!.. Mackapa-aii!..

Tvipvinu apwi Kapakamoein ocepkazbaza mauaypan ceuneii Kipoi... Kepkazbanwiyy mepeseci 027
mebecinoe, 02an wienin anrean WbIHbLIMbIP KOUKAPHLIH MYMKaH-0bl; 6ambln 6apa JHcamkan KyHHiY COHebl
cayneci Kol KapHulHaH eneycipen Kana mycin myp. Yiu iwi kyneipm. Kapm anameiy orcysi kepinbetioi. Tex
Kakblpaoai OUix ax xcayavizbl 60326L10aHA0b.

— Ene-ay, ne ecimkeniy 6ap? Onei Kapamasovuly... Koiisl maszovly iHici bap emec ne? Tayipbepeen
OezeH cepi inici bap edi gotl, — den, Kapaxamuin enecine Kapai mazvl 0ip vicvipvlivin omulposl. Conarn api
Oetiyax xewmi Oipmypni Kynusisl cbipea Oenen, epHi cylpenoden cuvlbviprail cotinedi. — He 6acvinowv
ayvipmativin ceniy. Con cepi oicieim xen, Enamannvy yiiine mycmi. Amol kapa mep. Kawnoicvizacvinoa 0ip
KosiH, Oip myakici 6ap. Kosnvl ax mywaodai-ay, ax mywaoau! Axbara colpmya wwvigbin, cepi gicicimmi
ammar mycipli. An exeyiuiy Kanau KepickewiH kepceH... Mackapa-au!.. Bemim-aii! O, oacysikapa!
O, kapabem!..[8; 7, 8].

Cyxonapas, 6036ysxcoennas Kapaxamuin, 3a0vixasce, eébedxcana 6 3eMianky... Ha nomoaxe ceemunoce
eouncmeennoe okHo. OHO ObLIO 3aMAHYMO my2ou, npo3paunoll bapanveli oprowunou. Ha 0éope OviLn éeuep,
CONHYe caounocs, U SMOM Mamosblil ny3vipb c1abo, po3oeo ceemuncsa. On noumu He 0asan céemd, u 8 KoM-
Hame cMOANA MAKAs MEeMHOMA, YMo JUYa cmapyxu He OblI0 8UOHO, MONLKO e08a Denell HCayIblK Hao ee 20-
710801

— Aui-a1i, kaxoil cpam! — padocmuo ckazana Kapaxkamuin. — Tei 3naews maadwezo bpama Kapamasa?
Tanupbepeenom e2o 308ym... — Ona nepedoxuyna, obausvieasce. — Tak eom ensxcy, smom Tanupbepeen
ocmanagusaemcs y Enamana. Konv eecv 6 mvine, 3acnan coscem... K ceony 3asay u auca npumopoyenbi.
A 3asay — ¢ Kosnenxa, eu-oocy, ne gpy! Tenepw caywaii... M kmo gce k nemy gvickaxusaem? Axbana! Ou eu
YMo-mo 2080pUM, a OHA, CYKA, K HO2e €20 HCMEMCS, d CAMa 3a Wmawnvl uz ceona e2o msanem. Hy nauan ou ee
mym wynams! [lomackyxa ona! ¥, 2aouna! [9; 15].

Panting, lean and excited, Karakatyn' ran into the zemlyanka... The only window in the hut gleamed
translucent at the ceiling, covered with taut lamb gut. It was evening and the sun was setting, an opaque
bubble glimmering in rose. Soon the sun barely shed light, and the room became so pitch-black that the face
of the old woman was nearly invisible; only her jaulyk®glinted on her head.

“Ay-yay, what a shame!” Karakatyn exclaimed gleefully. “Do you know the younger brother of
Karataz? Tanirbergen he's called...”

Karakatyn sighed audibly, licking her lips. “So here, I saw this spoiled brat from the landowner's aul®
stopping at Elaman's house. His horse was all in foam, he'd ridden it hard... A hare and a fox were strapped
to the saddle. God forbid, I'm not lying! And who comes springing out to meet him? Akbala! He says some-
thing to her, and the bitch hugs his leg. What a strumpet! Oh, what a snake/” [10; 13].

[Ipu ananm3e MOKHO 3aMETUTH PAa3IUUME B MOCIEIOBATENFHOCTH H3JI0KEeHNsI nHPopManun. OpUruHan
TpaHcaupyeT npuuutanus KapakatelH «bemiv-aii!l.. Mackapa-aii!..», B TO BpeMsl Kak MepeBOJl HAUMHAETCA
HE CO CIIOB Teposi, a CO CJIOB aBTOpa. Takoro poja mepecTaHoBKa IMPEUIOKEHUN MepeBOIYMKOM, Ha Hall
B3MJISA]], BIHSIET HA TIEPEBOJI MMOCIEIYIONIEro MPEAJIONKECHNUS, 8 UMEHHO OITyIICHUE CIIOBOCOYETAHUS «Colliell
Kipdi» — «BOILLJIA, YTO-TO MPUIOBAPUBas B MPSIMOM NEPEBOJE HA PYCCKHM, U KaK CIEICTBUE, B ONOCPEI0-
BaHHOM TIEPEBOJIC C PYCCKOTO Ha aHrmickuii. BMecto atoro H.M. Kapam3un nobaBiseT OTCYTCTBYIOIIUI B
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OpHTHHAJIC TJaroN «gbescanay, v Beaen 3a HuM K. durtnnatpuk ucmoib3yer Gppa3oBblil raaron «ran intoy.
IMomo6HOE, Ha TepBhIA B3I, HE3HAYUTEIILHOE HECOOTBETCTBUE HE MEIIACT BOCIIPUSTHIO CMBICIA COJEP-
JKaHUsS, OJTHAKO MOXKET ObITh OOBSICHEHO TEM, YTO TEPEBOJAYMK BHIOpAT MpUEM UICHEHHS MPEIIOKEHUS C
LEJIBIO YIPOIICHUS! BOCHPHUATHS TEKCTa PYCCKOS3BIYHBIM YUTATENEM, OTHOCSIIHUICS K CTpaTerud TOMECTH-
Karuud. HecMOTpst Ha TO, 4TO B aHTJIMICKOM SI3bIKE CyIIiecTByeT mousTue «dugouty, «hut», B mepeBoae Ha
anrnuiickuiit K. @uTinarpuk npuMeHsieT TpaHCIuTepaimio cioBa «zemlyankay, Ha KOTOpyIO IaeT CHOCKY:
«An earthen hut, of ten dug out of the side of a hill», TemM cambiM aganTupys TeKCT mocpeaAcTBOM (popeHu3a-
. [IprpMedaTenbHo To, YTO Jaliee MEePEeBOAYMK TOJIb3YETCsl COOTBETCTBHEM «hUty IS ClIOBa «3eMIISTHKAY,
SIBIICHUEM, XapaKTCPHBIM ISl CTPATET MU TOMECTHKAIINH.

B crnenyroniem ¢parMeHTe, ONMMCHIBAIOIIEM STHHCTBEHHOE OKHO B 3eMIIsSTHKE phidaka Jloca, mpuBOIUTCS
JUTMHHOE CIIO)KHOE 0€CCOr03HOE TpeioKeHue: «Kepkazbanviy mepeseci 0an mobecinoe, 02an weilin ai2am
WBIHLLIMbBIY KO KAPHLIH MYMKaH-0bl, bamvln 0apa Jcamyan KYHHIH COHEbL Cayaeci Koi KAPHbIHAH
eneycipen Kana mycin mypy. B mpsMoM miepeBojie 3TO MPE/NIOKEHHE pa3dUTO Ha HECKOJIbKO HE3aBUCHMBIX
MOPOCTBIX M OJHO CJIO0XKHOCOUYMHEHHOE MPEAJIOKEHNE, YTO CIIOCOOCTBYET YHPOILEHHIO BOCIIPHUSITHS
WHOKYJIBTYPHOTO TeKcTa: Ha nomosake ceéemunoce eduncmeennoe okHo. OHO Obii0 3amsaHymo myeotl, npo-
3paunoli bapanveti Oprowunol. Ha 0eope bvin 6euep, connye cadunocs, u 3mom Mamosslii ny3vipsb ciabo,
po3060 ceemucs. B omocpenoBaHHOM TMEpeBOJiE OCYHIECTBICH JOCIOBHBIM IEPEBOI C PYCCKOTO Ha
aurnuiickuit: « The only window in the hut gleamed translucent at the ceiling, covered with taut lamb gut. It
was evening and the sun was setting, an opaque bubble glimmering in rose». Takum o0pa3om, aBTOPHI
nepeBoJia MPHOETIM K YNPOIICHUIO, COOTBETCTBYIOIIEMY CTpaTerud jaomectukanuu. Cremayer Takke
3aMeTuTh, uT0 H.M. Kapam3uH MCHonb3yeT KOHKPETH3alMIO il OMUCaHus ciabo MPOHMKABIIETO CBETa
4yepe3 OKHO 3EMIISTHKH: PO30680 C8emuicsi, YTO 00YCIOBICHO CTPEMIICHHEM JOCTHYh 0OPa3HOCTH, HATJISITHO-
cT. B omocpenoBaHHOM TepeBOjie pealli30BaHbl TE Ke TpaHCHOPMAIMH, YTO U B MPSIMOM, HAIIPUMED, OIHU-
CaHMe CBeTa B OKHE MpeCTaBIeHO aHamornyHo: «glimmering in rosex.

Mpl mpezyiaraeM CBOW BapuaHT nepeBoja, onmskuid k UT, TeM caMbIM COXPaHSIOMINI CTHIMCTHYECKUE
ocobeHHOCTH cTHIs aBTopa: Ckgosb 3amsiHymoe Oapanveli OPIOWUHOU OKHO 3eMISIHKU NpoOUBancs
NOCIeOHUTl Y4 YX00sAWe20 CoNHYd. AHTTHHCKUI BapHaHT MOT OBI 3By4aTh clieayromum odpaszom: The last
ray of the departing sun was breaking through the window of the zherkazba, covered with a sheepstomach.

Yii imi xyHripT. Kapt aHaHbIH Ky3i kepinOetini. Tek kakpipamail Ouik aK >KayibiFbl 003FpUTIaHAH [8; 7].

OH mouTH He JaBaJl CBETAa, U B KOMHATE CTOSUIA Takas TEMHOTA, YTO JIMIA CTAPYXH HE ObUIO BHJIHO,
TOJIBKO e/1Ba OeJies JKayJIbIK HaJl ee TooBoii [9; 15].

Soon the sun barely shed light, and the room became so pitch-black that the face of the old woman was
nearly invisible; only her jaulyk®glinted on her head [10; 13].

OOpaThMCsl K TIEPEBOJIY CIIOBOCOUYCTAHHS «KAPT aHAHBIH XKY31» (IOCIOBHO: JUYO NOJICUNOU MamepuL),
MpHOOPETIIEro B MEPEBOHOM TEKCTE OTPUIIATEIBHYIO KOHHOTAIIMIO B BUJIE «IHIA cTapyxu». B aTOM ciydae
MEPEBOTYMK BBIPAKACT MHOCKA3aHHE BMECTO TOYHON TMepelavyd BO3BBIIICHHON JIEKCHUKH, YTO SBISETCS
OJIHUAM U3 CII0c000B yIpoleHus. B nepeBojie Ha aHTTHICKHIA JaHHOE BeIpakeHue repeaano kak «the face of
the old woman» (ZOCIOBHO: auyo cmapoil wceHwuHsl) ¢ HEHTPATBHON KOHHOTAIMEH, KOTOopoe Oonee
COOTBETCTBYET CMBICTTY OpUTHHANA. Pasiuurie B BLIOOPE OTPUIIATEIBHON M HEUTPATBHOM OICHKH B MPSIMOM
M OMOCPEJIOBAHHOM IMEPEeBOIaX OOYCIIOBICHO JHMHIBOKYJIBTYPHOW cCrHElM(UKOM, Tak, CIOBO «CcTapyxa» B
anrmiickoM cornacyetcs ¢ «the old womany, «the old lady». B camom ciioBocOoYeTaHUM «KapT aHa» MOXKHO
OTMETUTh CMBICIIOBYIO HACBIIICHHOCTh €r0 KYJbTYPHOW KOHIEHTYaJIbHOH WHQOpMaIMel, OTpakaroien
HPABCTBEHHBIC IEHHOCTH Ka3aXCKOT0 HAPO/Ia, B MPOSBICHUH NTyOOKOTO YBAXKECHHUS K MaTePH, MOYTHTEILHO-
T'0 OTHOIICHHS K TIOXKHUIIOMY Bo3pacTy. Takum o0pa3oM, B MPSIMOM H OIIOCPEIOBAHHOM IEpEBOJIax BOILIOIIE-
Ha TeHepalTu3alys, COOTBETCTBYIOMIAs CTPATETHH JOMECTHKAIHH.

B nepeBone npemioxenus «Tek kKakbipagail OWik aK >KayJdbIFbl OO3FBUIAHAJBD HA PYCCKUM «TOJBKO
enBa Oeyen >KayJblK Haj €€ TOJIOBOM» MEPEeBOMUYMK HCIONB3YyEeT TPAHCIUTEPEMY K CIIOBY <OKAYJIBIK»,
COIIPOBOXK/Iasi ¢ NMPUMEYaHUEM B KPaTKOM TIOSICHUTEIILHOM CIIOBape: «TOJIOBHOHM yOOp 3aMy»KHEW >KEeHIIH-
HbD». JlaHHBIA coco0 mepeBoJa MOXHO OTHECTH K CTpaTerud (POpPEHM3AINH, LIEJIbI0 KOTOPOH ABJISIETCS Tie-
penava KyJapTypHO-cienn(uuHON peanud. B onmocpenoBaHHOM mepeBoje TakoH ke CIocod mepeaayu pea-
aun «jaulyk» ¢ mosicHeHueM 3Ha4yeHUs] MHOKYJIbTypHOTO monsitus «headdress and veil worn by women of
Central Asia» (royioBHOH yOOp M Byajib, KOTOPbIE HOCST JKEHIIUHBI [leHTpanbHOl A3un), IPEACTaBICHHOM B
npuMeuyaHusx. B o0orx BapuaHTax mepeBojia peaan30BaH MPUEM PACITUPEHUs, I MAPTUHAIBHOHN TJIOCCHI,
TO €CTh JOTNOJHEHUs B BUJIe HHPOPMAIIUU B CHOCKaX M TIIOCCApUAX B KOHIE KHUT, YTO CBHJIETEIBCTBYET O
cTpareruu (GOpeHU3AIHH.
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[Hanee aBTop moBecTBYeT 0 pa3roBope KapakaTbiH co CBEKpOBBIO, B KOTOPOM OHA OCYKJaeT HEHABHUCT-
HyIO eif AkOaiy:

... Axbana ceipmxa wwiesin, cepi sxcicimmi amman Mycipoi. An exeyiniy Kaiau KOpICKeHIH KopceH...
Mackapa-aii!.. bemim-aii! O, acysixapa! O, kapabem!..

... ¥ kmo oce k nemy gvickakusaem? Axbana! On eii umo-mo 2080pum, a OHA, CYKa, K Ho2e e20 HcMen-
€4, a cama 3a wmaHul u3 ceona ezo manem. Hy nauan on ee mym wynams! [lomackyxa oua! ¥, 2aouna!

... And who comes springing out to meet him? Akbala! He says something to her, and the bitch hugs his
leg. What a strumpet! Oh, what a snake!'

B mepeBoze Ha pyCCKHI OTYETIMBO 3aMETHBI HETOYHOCTH, IOMBICIBI NEPEBOJYNKA, YTO MPUBOAMUT K
HCK)XEHUIO CMbICJIA OPUTHHANIA U TOHAJIBHOCTU W3JI0KEHUs, 3 UMEHHO, IIPUBHOCUT HECBOWCTBEHHBIN AJIS
Ka3axCKOH KyJbTYpBl CIIOCOO MPOSBICHUS YyBCTB M AMOLMH Ka3aXxCKOH KEHIIMHBL. B mpuBeneHHom ¢par-
MEHTE IEepPeBOAYMK IpuOeraer K mnpueMy AONOJIHEHHs, OTAaBas IPEANOYTEHHE CTpaTerud (GpopeHu3anuu.
Tax, nepeBon: Ou eii umo-mo 2080pum, a OHA, CYKA, K HO2€ €20 JCMENCA, a CAMa 3a WMAaHsl U3 ceona e2o
msanem. Hy nauan on ee mym wynamye!, Ha Hall B3I, SIBIsSIETCA HeaJeKBaTHBIM. HecMoTps Ha To, 4TO me-
PEBOIUMKY yaaeTcs mepenaTh HeraTMBHOE, Mpe3puTenbHoe oTHomeHne KapakaTeiH k AkOane, BEIOpaHHBIN
MIEPEBOIUKOM TIPSIMON TPYOBIH CITOCOO BBIPRXKEHWH, B OTIMYME OT CIEp’KaHHBIX BhIpakeHui aBTopa UT,
HenpuemiieM. Taxke ByJIbrapu3Mbl U HElIEH3ypHas JISKCHKA B PYCCKOM U aHTIIMHCKOM IEPeBOJIaX MPOTHBO-
pedaT cioBaM ¢ OLICHOYHBIM OTTEHKOM «Kapabemy, «icysikapay». bonee Toro, dpaza Hy nauan on ee mym
wynams! orcyTcTByeT B opurnnaie, T B OykBanbHOM W B 3aByaJIMPOBAHHOM CMEICIIE HE HECET MOJI00HOM
KOHHOTALIMH, YTO PacCMaTPUBAETCSI HAMU KaK JOMBICIIBI IEPEBOIYMKA, BHECCHHBIC Ul YCUJICHHS Mepeayun
HEeTaTUBHBIX dMouuii. [IpreM KoMmeHcanuu, To ecTh BBEICHUE CIEHU(PHUECKOTO HIEMEHTa B TEKCT KYJIBTY-
PBI PELMIINEHTA, CBUAETENBCTBYET 00 afantanuuu TpaHciiara 1y untarened I1T, uro, B cBoro ouepens, co-
OTBETCTBYET CTpaTeruu AomMectukanuu. lIpennaraeM coOcTBeHHBII nepeBon: Buiids Hascmpeyy Kk Odcueu-
my, Axbana nomoena emy ciesmv ¢ KOHs. Budenu 0wl 6bl, Kax OHU nepeciaHyauch... Cmuvlo-mo Kaxou!
Tlosop! Bom oice beccmuionuya beccosecmuas!

Akbala went out to meet the horseman, helped him down from his horse. You should have seen how they
looked at each other... Oh, what a shame! Shame on her! What a shameless woman!

PaccmoTpum ciienyromumii npumep:

— Enamannviy yiii oicakka xesiy mycmi me?.. — 0edi Kapaxamvin CUKbIDIbL JHCY3i HCLIMbIHOAN. —
Axbananwr avimam-ay... Kyieyiniy xe3i mipicinoe, mana-man mycme scieim xymin anvin... Conoa on copiul
epkexminy kadecine dcapaca exen-ay! Anay wwimoip sceeen mytiedeil wepmuin omuoipean mypi [8; 9].

— To1, ciyuaem, ne enamnyn na oom Enamana?— cnpocuna Kapaxamoin y mysica, u onsimy Ha quye ee nos-
8UN0CH yoogonbemaue ... — Al 0a Axbana! — ece nosmopsana Kapaxamvin, u enasza ee 6eceno u sipoCcmHo
onecmenu. — Ipsimo onem, a? U xoms 6b1 Mo2na ue20-HUOYOb ¢ MyHCUKOM, A MO 8€0b He MOHCEM — NeHCUM
Kax nysamas eepbroouya [9; 16].

“So, did you happen to get a gander at Elaman's house?” Karakatyn asked her husband, and once
again her face spread into a wide grin... “Isn't that Akbala something?” Karakatyn kept repeating, her eyes
glittering mischievously. “Right in broad daylight, eh? As if she could do anything with a fellow anyway, but
she can't, she's lying there like a big humped camel” [10; 14].

Bo-nepBbIX, BbICKa3bIBaHHE AKOanaHbl aumam-ay ..., Ha Hall B3I, EPEBEICHO HealeKBAaTHO, TaK
KaK B [IEPEBO/JIC Ha PYCCKHI OHO IepeaeTcsl BOCKIMIATEIbHBIM MIPENIOKEHHEM 1 HeceT B cebe capkacTHye-
CKHUH, MOpHIATENbHBIN cMbICT. B anrimiickom e mepeBoje «Isn't that Akbala something?» mepemgano kax
BomnpocurenbHoe yrouHeHne («Pa3Be 3to He AkOana? He mpaBma mu, 310 Akbana?»), 4TO MPOTUBOPEUHT
cMmbiciay opuruHana. Jlamee A. HypneucoB akileHTHPYET COCTOSIHHE TepOuHH (ee OepeMEeHHOCTD):«AHay
WHlMulp dicecer mytledell wepmMuin Omvlpean mypiy, v, €Clii B MPSIMOM TIEPEBOJIE ... JIEHCUM KaK NY3amast
6epOI0OUYa MOKET OTIAJICHHO TepeiaTh JaHHBIA CMBICI, TO B aHIIIMHCKOM si3bike «She's lying there like a
big humped camel», uto OykBaJIbHO: «IEKHT Tam, Kak OojblIas ropoarast BepOIIO ULy, aOCOIMIOTHO Tepsi-
FOTCS TJIaBHAS] MBICITb U CMBICIT.

Mp!1 npeanaraem cienytoumid nepeBoj;: [lozasou-ka Ha Axoany...Huwws xakas, npu icugom-mo Mmyice,
cpeou bena Ows, bluila K 80311001eHHOMY. M 6y0b mo 8 COCMOsHUU Y20OUmMb MYNCUUHE, Hem Jice, AeHCUM
Kak scepébas eeporoouya.

Oh, this Akbala... Right in broad daylight, eh? While her husband is still alive... As if she could do any-
thing with a fellow anyway, but she can't, she's lying there like a pregnant camel.
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K npobneme onpeneneHus ctpaTerui. ..

B crenyromiem oTpeIBKe OTMeuaeTcsi HCKaskeHue cMbicia T B mpsSMoOM U OIOCpe1OBaHHOM TepeBOax,
a TaKKe HEealeKBaTHOCTh Iepeladd CMBICIa B OIOCPEIOBAaHHOM IMEPEeBOAE MO MPHUYMHE H3ITUIIHErO
OykBasm3Ma.

Keweoden bepi kyn vizeapvl wiyevin Kamaiivin, 6ip myuHiy iwinde Tywploac 6yeaszvl K63 YuublHa Oeliin
ycmacwin, Enaman, Meyke, /[oc, Pati ka3anOblk OansiK yulin bacmapvin Kamepae miein, My3 ycmine ublebln
HCYp. OICI3 MY3 CIl CAAMAK MyCcce MAUbICbIN, CHIKbIPIAAN KOsl OepeeciH OYynap WObIPIAHbIN JHCYpyee
Kopxaowl. OHOa Oa 23ip mepenee bapmail, az 2aHa ayblH mMexiz0iy maivl3 6AcviHA canvin, Vil iWiHiy Ka3aH
KauHamxanvli Honaxa xepeoi.... byzan Enaman 0an vipsa. Exixabam aiienine sicac copna iwkizeenze ma3
[8; 10, 11].

Tonvko co suepauineli HOUU 3UMA, HAKOHeY, YCIMAHOBULACh, X8AMUIL KPENKUL MOPO3, U YMPOM 8€Cb WiU-
poxuii 3aaug Tywploac, HACKOILKO X6amano 21az, ObLl 3amsAHYM CHIOUHBIM T1b00M. Jled bl moHoK ewe, HO
puloakam max He mepnenocs, umo Enaman, Myuke, /loc u Paii evtwinu Ha ned. JleO M2K0 KOAbIXAACS ) HUX
100 HOo2amu, NOMpecKusal, u pvloaxu, umodwvl He ObIMb 6cem 8 00HOM Mecme, Oaneko pazopenucs. OHu
deparcanuco bIU3Ko K bepeay u mAHyIU C80U Cemu N0 MeAK080Obio. ... Ocobenrno padosancs Enaman. ... Ins-
den Enaman Ha cusiowyio no3zemKy u 6Uoei, Kaxk KOpMum ox eeuepom yxou ceoto bproxamyio sceny [9; 18].

“Only last night had winter finally come to stay and a heavy frost set in; in the morning the whole bay
of Tushchi-bas was covered completely with ice. The ice was still thin and unreliable but the fishermen
couldn't wait, so Elaman, Dos and Ray went out on the frozen sea. The ice gently swayed beneath their feet,
cracking, and the fishermen fanned out wide so as not to be concentrated in one place. They hugged the
coast and dragged their nets through the shallows. ... Elaman was most happy of all.... Gazing at the glow-
ing drifts, Elaman imagined how he would feed fish soup to his wife, her belly bulging with child” [10; 16].

W3 opurmnHama cTaHOBUTCS SICHO, YTO PHIOAKU BBIHYKIEHBI, PUCKYS KH3HBIO BBIXOJIUTH HA JIeN, HaObI
MIPOKOPMHTH CEMBH: «Ka3aHJBIK OABIK YIIiH OacTapblH KaTepre Tiril, My3 YCTiHE IIBIFBI XKYP», «KYPYyTe
KOPKaJbl» M «yH IIIiHIH Ka3aH KalHATKaHbIH Homaka kepeni». OJHaKo, B MPSAMOM M BCJIEH 3a HUM
OIIOCPEIOBAHHOM TaKasi CMBICIIOBAs Harpy3Ka OTCYTCTBYeT: «Jlex ObLT TOHOK ellle, HO pplOakaM Tak He Tep-
nenock» 1 «The ice was still thin and unreliable but the fisher men couldn't waity. Io 3Toii npuuuHe y yurta-
tens [1T MoXeT CIOKUTBCS BIIEYATIICHUE, YTO PHIOAKK BBIXOAAT HA JIeJ C HETEPIICHHEM, [0 CBOEMY KeJa-
HUIO, & HE OT HYK[IBL.

ABTOp poMaHa OMUCHIBAET PaloCTh ElamMaHa OT MpenBKYIICHHs, YTO OH HAKOPMHUT CBOIO OE€pPEMEHHYIO
JKEHY CBeXell yxoi. JlaHHoe BhICKa3bIBaHUE, HA HAII B3TJIS, IEPEIaHO HA aHTJIMHACKUHN S3bIK HEAJIEKBAaTHO B
CHITy M3TIHMIIHEH OykBajbHOCTH. Tak, «eKikabaT oien» mepeBoAuTCs OYKBAILHO «Oproxarasi )KeHay, a B OI0-
cpenoBanrom — «his wife, her belly bulging with child» (mocioBro: srceny u ee svinuparowuii om pebenxa
Jicueom), TIOTepsSHA KOHHOTATHBHAs HArpy3ka JaHHOTO MeTaoOpHYecKOoro BhIpakeHus. Hamr
BapHaHT:«pregnant», 6mmskoe Kk opuruHaity. Takoil BEIOOp 00yCIIOBIIEH OpHEHTANIMEH Ha MPSIMOH TTepeBoJI C
PYCCKOTO, B KOTOPOM IMHUCATENh MPUBOAUT MeTadopy, OYKBAILHO UCTOJIKOBAaHHYIO aBTOPOM PYCCKOTO Tepe-
Bo/Ia «OproxaTasi )KeHay, U BCIIEACTBHE YET0, JIOCIOBHO MOHATOE U niepeBenieHHoe K. dutimarpukom. Ilepe-
BOJIUHUK TTOJIB3YETCS IPUEMOM PACIIUPEHHS, ITyTeM BBEICHUS JOMOIHUTEIHHBIX MOSICHEHUH K UMIUTHIIUTHON
WHPOPMAIIUN TIPSIMOTO TIePEeBO/Ia, YTO, HA HAIll B3TJISI, SBJISIETCS N30BITOYHBIM. TakuM o0pa3om, B onocpe-
JIOBAaHHOM TIEPEBOJIE peanm3yeTcs crpaTerus ¢opeHusanuu. Hamu npesiaraercs ciieayromuii BapuaHT Iie-
peBoza, KOTOPBIN TepeaeT CMBICI OTPhIBKA ¢ MOTepei MeTadopudecKoro 3HaueHUs, OJHaKO Oollee aiex-
BaTHBIN B JAHHOM CJy4ae:

Co suepaiune2o OH MOPO3-MAKU YCULULCA, 3 HOUb npoaug Tywwibac 3amanyno nwoom, Eraman, Mon-
xe, [oc u Paii éviuinu na n1ed, puckys scusnvio. Henpounvlii 1ed, mpewan u cieeka nposaiusaicsi noo Ho2a-
Mu puibaxos, nyeas ux npu manetiuiem oguxcernuu. OHu deparcanuce OIU3Ko K bepezy u mAHYIU CBOU Cemu NO
MeNK0800bI0, NPed8Kyulas NOIHbII Ka3aH edvl Ha Yacur...Ocobenno padosancsa Enaman. Padocmuo emy Ovi-
JI0 OM MBLCIIU, YMO HAKOPMUM Ce200HS C8edcell YXOU CB0H0 OePEMEHHYIO JCEHY .

Only last night had winter finally come to stay and a heavy frost set in; in the morning the whole bay of
Tushchi-bas was covered completely with ice. The ice was still thin and unreliable but Elaman, Dos and Ray
went out on the frozen sea, risking their lives. The fragile ice cracked and slightly collapsed under the fish-
ermen’s feet, scaring them at the slightest movement. They stayed close to the shore and pulled their nets
through the shallow water, anticipating a full (cauldron) kazan of food for dinner. ... Elaman was most hap-
py of all.... He was happy with the thought that he would feed his pregnant wife with fresh fish soup today.
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Baxnouenue

Ha pganHOM 3Tame MccinenoBaHUs B XOAE CPABHHUTEIBHO-COIOCTABUTENIBHOTO aHAIN3a TEKCTOB HaMH
BBISBJICHO CIIEAYIOLIEE:

1) onocpeoBaHHbIi TEPEBOJ, 32 HMCKIIOYCHHUEM HE3HAYHMTENbHBIX OTKIOHECHHH, B CHIY JICKCHKO-
CEMaHTHYECKUX, IPaMMaTHYECKAX PA3JINYUH SI3BIKOB, MPAKTUYECKH IOJHOCTBIO COOTBETCTBYET MPIMOMY
nepeBofy. I[IpHunHON 3TOMY MOCITYKHIIO MCIIOJIB30BAHUE aHAIIOTUYHOM JIEKCHKH, TPAMMATHYECKUX KOHCT-
PYKIIHIA, TOpSAKA CJIOB B MIPEATIOAKEHUH, UACHTUYHBIX IPUEMOB I1EPEBO/JIA;

2) IpU COTMOCTABUTEIBHOM aHAIM3€ MPSMOTO U OMOCPEIOBAHHOTO MEPEBOJOB C OPUTUHAIOM BBISBICH
Pl HECOOTBETCTBHM B IJIaHAX COACPIKAHMS U BBIPAXKECHUS, a TAKKE CMBICIOBOE HeKkaxkeHue UT, mo nprudnne
OyKBaJIbHOTO IEPEBO/Ia HEKOTOPBIX (parMeHTOB. B nepeBogax ormeuaeTcs: MpeBbIICHNE a1€KBaTHON MEphI
TpaHchopManuii, HapylmawIee CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOE M PETYISITUBHOE MOA00KE OpUrHHANA U Tepe-
Boza. B TpaHcmsTax crpaTeruu IOMECTHKAaUUH U (POPEHHU3ALUHN BOIUIOIICHBI IIyTEM HMPUMEHEHUS! PUEMOB
JIEKCUUYECKUX TpaHchopmanuil (TpaHCIMTEpalysi, KOHKPETH3alus, TIeHepalu3alus); I'paMMaTHUECKHX
TpaHchopManuil (CHHTaKCHYEeCKOe YIMONOONEeHHEe — JOCIOBHBIM TEpPeBON; WICHEHHE MPEIJIOKEHHUS;
oObeqMHEHUE MPEJIOKEHHSI) H  JEKCHKO-TpaMMaTH4eCKuX  TpaHcpopManuii  (dKCIUIMKALUS —
OIMCAaTeNbHBINA IEPEeBOA, KOMIICHCALIUS, JIEKCUIECKHE 100aBICHU/OIYIIECHUS;

3) omocpenoBaHHBIN TEpeBON HE B MOJNHOW Mepe coorBercTByeT UT 1Mo mpuuuHE HE3HAHHS MEPeBO-
JUUKOM SI3bIKa OPUTHHAJNIA, HEJOCTATOUYHBIX (POHOBBIX 3HAHWH, KYJIBTYPHOH CrieUU(pHUKH, MEHTaJIUTETa Ka-
3aXCKOr0 Hapoja U HeoOXOIUMOCTH MEPEBOJUTSH C sI3bIKa-ocpeanuka. [lepeBoaueckue Heyjauun onocpeno-
BaHHOT'O TIEPEBOJIa, PACCMOTPEHHbIE HAMH, JOKa3bIBAIOT HECOCTOSTENBHOCTH MEpefaydl MparMaTuyeckoro
acniekta UT B mepeBone 6e3 cymecTBEeHHBIX N3MEHEHUH.

Uro kacaercs npsmoro nepeBoga H.M. Kapamsuna, 3aech Takke BBISBIECHBI HECOOTBETCTBUSI B CHILY
CIIO)KHOCTH TIEpeau CrielupruuecKod MaHepsl m3nokeHuss A. HypriencoBa M KyJIbTYpHBIX peajiiidi sS3bIKa
opuruHana. BenencTBue 4ero MCmoib30BaHKUE MEPEeBOAYECKUX alanTanii — (GOpeHn3aluy U TOMECTUKAIINH
— HEONpaBJaHHO BEeIET K MOTepe M HCKaKeHHI0 MHpopMaimy. Tem caMbIM NpSIMOH M OIOCPEIOBAaHHBIN
MIEPEBOJIBI HE OTBEYAIOT BCEM KPUTEPHSIM aIEKBAaTHOCTH U XyJ0KECTBEHHON SKBUBAJICHTHOCTH;

4) B paccMaTpuBaeMbIX (pparMeHTax MpsMOr0 M OMOCPETOBAHHOTO BAPHAHTOB IEPEBOJA MPHUMEHEHbBI
o0e CTpaTeruu MEeXKYJIBTYPHOH amantanuu: (OpeHU3AIUSI U JOMECTUKAIIUSA B COOTBETCTBUU C IMOCTABIICH-
HBIMHM LIEJISIMH 1 33J]a4aMH, ITPH 3TOM JOMECTHKAIIMSI B CYMMapHOM COOTHOIICHUU TIPe00JiaiacT;

5) npeioKeHHbIE HAMH TIEPEBO/IbI MAKCHMAJIBHO MPUOJIMKEHBI K HANOCTUITI0 aBTOpa OPUTHHAIIA,

6) pe3ysbTaThl CPABHUTEIHHO-COMOCTABUTEIBHOIO aHAIN3a M BBISIBICHHE OIIMOOK B OMOCPEIOBAHHOM
MIEPEBOJIE TAIOT OCHOBaHHWE INpEAIoararb, 4YTO MEPEBOJ NMPH MOMOIIH SA3bIKA-MIOCPEIHUKA HE MOXET OTBE-
4aTh BCEM TPeOOBaHMAM aJCKBAaTHOM M 3KBHBAJICHTHOH Iepenaur XyJ0KECTBEHHOM JIUTEpaTyphl HA JpyTHe
A3BIKH JJaXKe MU peasiu3aluy cTpaTeruil aganranuy. Takum oOpas3om, mpobiiemMa ornocpeaoBaHHOTO IEPEBO-
Jla OCTaeTcs aKTyaJbHOU U TpeOyeT JalbHEHIIero n3ydYeHusl.
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A.bl. Anpxanosa, 11I. MaxuraeBa, XK. T. banmaramberosa

Tikeseii ;k9He JkaHAMA ayIapMAaJaFbl CTPATErusIapAbl AHBIKTAY MIcejleciHe

Maxkana ©. HypneiticoBtin «KaH MeH Tep» TPWJIOTHSACHIHBIH MaTepHaIbIHAA TiTapaiblK OeHiMaenynin ay-
JapMa CTpaTeTHsIapblH 3epTTeyre apHauFaH. MakanaHbIH MakcaThl — TYIHYCKaFa OpbIC TLIiHE TikeleH ay-
JlapMaMeH >KoHE aFbUILIBIH TLUTIHE jKaHaMa ayJapMaMeH CalbICTBIpMAabl TAIAAY XKYprizy. JKyMbICTaFbl HETi3r1
Ha3zap ayapma TYpJCHAIPYIEpiH KOJIAaHy apKbUIbl ayAapMaiapaarbl CTpaTeTHsUIapAbl iCKe achlpy TocuIaepiH
KapacTelpyra aynapburrad. COHBIMEH KaTap JKYMBICTA aylapMa MOTiHAEpiHIEri TYNHYCKa aBTOPBIHBIH JKeKe
CTWIIIHIH epeKIIeNiKTepiH, ayJapManapAblH OacTamKsl MOTIiHTE TiNapasblK COMKECTIK IeHreiiH, aymapma
MOTIHIHIH TYIHYCKara peTTEyIli oCcepiHiH OSKBUBAJICHTTIK [OpPEXECiH aHBIKTayFa oOpeKeT JKacasFaH.
3epTTeNeTiH MaceleHl Tannay MasMyH MEH OpHEK TYPFBICHIHAH aiTapibIKTail IMIBFBIHAApFa OaiJIaHBICTHI
JKaHaMa aylapMaHBIH COTCI3IrH Jarenyeiai. 3epTTey HoTIKeIepl JIMHTBUCTHKA, ayapMa ici caJachIHIarbl
MaMaHJap YIIiH KbI3BIKTH O0JaIbL.

Kinm ce30ep: GeitiMaeny cTpaTerwsuiapbl, aygapMma TYPJICHIIpYJepi, Tikeled ayaapma, jkKaHama ayaapma,
KOpKeM aylapMa.

A.Y. Alzhanova, Sh. Mazhitaeva, Zh.T. Balmagambetova
To the Problem of Identifying Strategies in Direct and Indirect Translation

The article is devoted to the research of translation strategies of interlingual adaptation on the material of
A. Nurpeysov’s trilogy “Qan men ter”. The main attention is focused on the consideration of ways to imple-
ment strategies in translations through the use of translation transformations. The paper attempts to find out
the adequacy of the transfer of the specifics of the individual style of the original author in translated texts,
the level of interlanguage correspondence of translations to the source text, and the degree of equivalence of
the regulatory impact of the translated text on the original one. The analysis of the issue under study proves
the inconsistency of indirect translation due to significant losses in terms of content and expression. The study
results will be of interest to specialists in the field of linguistics, and translation studies.

Keywords: adaptation strategies, translation transformations, direct translation, indirect translation, literary
translation.
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